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Ս. Ա. ԱՎԱԳՅԱՆ 

Ա. ԱՍԱՐԱՆՈՅ 

Այս բառը և նրա ա ս ա ր ն ո ց , ա ս ր ն ո ց հնչյունափпխված տարբերակները 

վկա յված են Վայոց ձորի ԺԳ — ԺԴ դարերի երեք վիմական արձանագրություն-

ներում, որոնց՝ լուս ան կա րով հաստատված ստույգ վերծանությունները գըտ֊ 

նում ենք Ս. Р ա րխ ո ւդա ր յան ի ժողովածուներում, բնագրերի մեզ հետաքրքրող 

Հատվածները տեղադրում ենք այստեղ. Վաղաղնի վանքի ս. Կարապետ եկե~ 

դեցու փլատակների մեջ ընկած երեսապատման քարի վրա. Ե ս ՝ Թ ա ւ թ ա ն ս 

մ ի ա բ ա ն ե ց ս ւ ս բ Կ ա ր ա պ ե տ ի ս եւ ց ն ե ց ի ի Վ ա ղ ա դ ն ո յ զ ա ս բ ն ո ց ի ն : Ը : բ ա ժ ն է 

զ մ ի ն ն ՛ : Հերհերի վանքի Աստվածածին եկեղեցու աբսիդի վրա. Ես՝ Վ ա ր դ ա ն 

վ ա ր դ ա պ ե տ ս ց ա ս ա ր ն ո ց ի ս չ ա ր է ք ն ի հ ի ւ ս ն է ն գ ն ե ց ի , ի ս բ ո ւ խ տ ս տ վ ի , թ վ 

Չ Ծ Է ( 1 3 0 8 ) : Թանատի վանքի ս. Ստեփանոս եկեղեցու արևելյան պատին. Ե ս ՝ 

2 ս ւ ս ի կ շ ի ն ե ց ի ց ա ս ա ր ա ն ո ց ն եւ տ վ ի վ ա ր ս ց ա ս բ ն շ ա ն ի ս . . . թ վ ի ս ՅԿ ( 1 3 1 1 ) 2 : 

Այս ա ըձան ա դրութ յոլննե րը նախկինում հրատարակվել են բազմիցս, սակայն 

բոլոր ընդօրինակողները ս ւ ս ա ր ա ն ո ց ( ա ս ր ն ո ց , ա ս ա ր ն ո ց ) բառը կամ բաց եհ 

թողել և կամ վերծանել ի րա կան ի ց զգալի չափով հեռացած և աղավաղվածէ 

Առաջին ընդօրինակող Ջ ա լա լյան ց ը իր գրքում մի հատվածը բաց Է թողել, 

իսկ մյուսը վերծանել ց ա ս ր ն ո ց ի ս չ ս ւ ր է ք ն 3 : Ք աջբերունին երրորդ օրինակում 

ա ս ա ր ա ն ո ց բառը երկու մասի բաժանելով՝ կա ր դա ց ե լ Է ղ ա յ ս ս ր բ ա ն ո ց ս ^ : Ալի-

շանը, հետևելով Քաջբերունուն և սրբագրելով նրա ընդօրինակությունը, վերջին 

երկու վկայությունները վերծանում Է ց ս ր ա ն ո ց ի ս չ ա ր է ք ն , ց ա յ ս ս ր ա ն ո ց ս և 

վիճելի բառը բացատրում, ս ր ա ն ո ց ՝ ա ղ ո ր ի ք է , ց ո ր ո յ չ ո ր ր ո ր դ մ ա ս ն ց ն է 5 : 

Սիսոևը երկրորդ բնագիլւր վե րծ ան ռ ւմ Է ց ս ր ա ն ո ց ի ս պ ա ր է ք ն , իսկ երրորդը՝ շ ի -

ն ե ց ի զ ա մ ա ր ա ն ո ց ն ^ : 9՝. Հովսեփյանը ստույգ կարդալով տառաջարքը, վերծա֊ 

ն ութ յան մեջ համերաշխ Է Ս ի и ո ևին և, ս ւ ս ա ր ա ն ո ց բառի մեջ փորագրողի սխալ 

տեսնելով, առաջարկում Է այն կարդալ ա մ ա ր ա ն ո ց ՛ : Տարբեր Է հասկացվել 

նաև բառի արտահայտած իմաստր. և հիրավի, ի՞նչ ունեցվածք են ն վի ր ե լ վան-

քերին նվիրատուները։ Ըստ Քաջբերունու ա ս ա ր ա ն ո ց ը պետք Է հասկանալ ս ր բ է ս -

ն ո ց , թեև անհ ա յ տ Է մնում վե րջին ի и ինչ լինելը։ Սիսոևը Վարդան վա րդա պե ս։ ի 

նվիրած սեփականությունը նրա կառուցած ջ ր ա ղ ա ց ի չ ա ր է ք ն Է համարում, իսկ 

1 Ս. Բ ա ր խ и լ ղ ա ր յան, Դիվան, պր. 2, Երևան, 1960, Էջ 194։ 

2 Ս. Բ ա ր խ ո լ դ ա ր յ ա ն , Ղի։[ան, պր. 3, Երևան, 1967, Էջ 52, 77։ 

3 V. Ջ ա լ ա լ յ ա ն ց , ճանապարհորդությոլն, Р, Էջ 140։ 

4 «Արարատ», Էջմիածին, 1889, Էջ 104։ 

5 Ա լ ի շ ա ն, Սիսական, Վենետիկ, 1893, Էջ 114, 120։ 

6 « М а т е р и а л ы по а р х е о л о г и и К а в к а з а » , т. X I I I , М о с к в а , 1916, Էջ 129, 130։ 
7 Գ. Հ ո վ ս ե փ յ ա ն , Խաղբակչանք..., հատ. Գ, Նյոլ-Յորք, 1942—1943, Էջ 78լ 



4 0 Ս. Ա. Ավագյան 

Հասիկինը՝ ա մ ա ռ ա ն ո ց ի շ ե ն ք ր : Ալիշանը, ինչպես տեսանք երկու դեպքում 

էլ ս ւ ս ա ր ա ն ո ց , ա ս ա ր ն ո ց ընթերցվածը ուղղում է ս ր ա ն ո ց և նույնացնում ա ղ ո -

ր ի ք ի , ա ղ ա ց ի հետ։ 

Ավելի հիմնավոր հարցը քննում է Ն. Ադոնցը՝ Գ. Հովսեփյանի «Խաղ. 

բա կ յան ք կամ Պռոշյանք» աշխատության մասին գրած «Քննական տեղեկա-

դրում», որ նա ներկայացրել է «Թարգմանչաց - Դուրյան» գրական մրցանակի 

հանձնախմբին՝ իբրև կարծիք֊գրախոսական, Այստեղ Աղոնցր, ի շարս այլ 

էական ուղղումների, առարկելի է համարում նաև Հովսեփյանի ա մ ա ր ա ն ո ց 

ընթերցումը և առաջարկում հիշյալ տառաշաըքը վերծանել հ ա ս ա ր ա ն ո ց , ծա֊ 

գած համարելով պարս. ե Յ Տ Յ ք ֊ ս ա ո ո ւ յ ց կամ նույն արմատի հ , Տ հնչյունների 

դրափոխությամբ առաջացած քրդերեն БЗЬаГ բառից, որ հեղինակի կարծիքով 

երկու դեպքում էլ կարող էր նշանակել ս ա ռ ց ա ր ա ն , ս ա ո ց ա ա ւ ո ն , այսինքն մ ա -

ո ա ն Տ ; Ա ս ա ր ա ն ո ց բառի հավաստի վերծանությունների հեղինակ Ս. Բաըխռւ֊ 

դարյանը թեև հատուկ չի անդրադարձել նրա մեկնությանը, սակայն ժողովա-

ծուի առարկայական ցանկում իրավամբ բառը հոմանիշ է համարել ձ ի թ ա հ ա ն -

ք ի ն : 

( Լ ս ա ր ա ն ո ց ( ա ս ա ր ն ո ց , ա ս ր ն ո ց ) բառի հիշյալ վկայություններր ներկա-

յումս գիտականորեն հրատարակված են, ուստի այղ տառաշարքերի ընթեր-

ցումը միանգամայն հավաստի է, ստուգվում է լուսանկարներով և որևէ կասկած 

չի հարուցում։ Այդ պատճառով էլ բառիս նախկինում կատարված վերծա-

նռւթ յուններր և մ ան ավան դ ստուգաբանության ւիորձերր դժվար է որևէ չափով 

ընդունելի համարել։ Մի բան ակնհայտ է, որ ա ս ս ւ ր ա ն ո ց բառը տվյալ իրա-

դրության մեջ արտահայտել է որևէ շահութաբեր ձեռնարկության իմաստ, քա-

նի որ նվիրատուները մեր բերած առաջին երկու օրինակներում վանքերին 

նվիրել են ոչ թե ամբողջ ա ս ա ր ա ն ո ց ր , այլ նրա մի չ ս ւ ր է ք ր կամ : Ը : բ ա ժ ն է 

զ մ ի ն ն , այսինքն հաստատության եկամուտի որոշ մասը։ 

Թե ինչ հասութաբեր հաստատություն է եղել ա ս ա ր ա ն ո ց ր միջին դարերում, 

պարզում է ավելի ուշ շրջանի մի այլ վիմագիր, որ փորագրված է Վ. Ղարան-

լուխ գյուղում գտնվող հին ձիթահանքի հարավային պատի մեջ ագուցված 

խաչքարի վրա. Կ ա մ ա ւ ն Այ Ղ ո ւ կ ա ս ե լ ե ղ բ ա յ ր ն ի մ Ա ւ ա ն է ս ո ր դ ի Ն ե ր ս է ս ի ն 

շ ի ն ե ց ս ւ ք ս ր ա ն ո ց ս յ ի շ ա տ ա կ ո ր դ ո ց մ ե ր ո ց , թ վ Ռ ճ (1651 թ.Բ։ 

Հեշտ է համոզվել, որ այստեղ հիշատակված ս ր ա ն ո ց ր քննության առար-

կա ա ս ա ր ա ն ո ց բառի հնչյունափոխված ձևն է և նշանակում է ձիթատու հատիկ֊ 

ներից ձեթ ստանալու արհեստանոց՝ ձ ի թ ա հ ա ն ք , որ միջնադարի վիմագրության 

մեջ բազմիցս հիշատակված է ձ ի թ հ ա ն ք , ձ թ ի հ ա ն ք , ձ ի թ հ ա ց . ձ ի թ ա տ ո ւ ն տար-

բերակներով։ 

Ս ր ա ն ո ց բառը նույն նշանակությամբ ներկայումս էլ գործածական է Ար-

ցախի և հյուսիսային Հայաստանի շրջանների մի քանի խոսվածքներում (Իջե-

վան, Շամշադին, Նոյեմբերյան, Կրասնոսելսկ և այլն)։ Ա ո ա ք ե լ ո ց պատմական 

գյուղաքաղաքի հո ւշարձանների թվում պահպանվել է ԺԴ դարի մի ակամար մի 

կամուրջ, որը մինչև օրս էլ տեղացիների կողմից Ս ր ա ն ո ց ի կ ա մ ո ւ ր շ է ան վան-

8 նույն տեղում, էշ ԻԲ, պատմաբան է. Բաբայանը նույնպես ա ս ա Ր ա ն ո ց > Աւ-անոցր մաււան 
է Համարում (տե՛ս նրա «Հայաստանի սոց.-տնտես, և քաղ. պատմությունը XIII—XIV դարերում», 

Երևան, 1964, էշ 114)։ 

9 Մ. Ս մ բ ա ա յ ա ն ց, Տեղագիր Գեղարքունի Ծովազարդ գավառի, Վաղպաա, 1895, էշ 

538, ե. Լալա յան, Ն. Բայազետի գավառ, «Ազգագրական հանդես„, 1908, 18, էշ 152, 



նոր ստոլգարանոլթ յոլններ վիմական արձանագրություններում 41 

վում՝ հավանաբար այն հնագույն ձիթահանքի անունով, որ ժամանակամերձ 

է կամուրջին և կառուցվել է նրանից ոչ հեռու, Կիրանց֊ջուր գետակի ձախ 

ավ/ին (գ. Գետաշեն, Իջևանի շրջան)։ 

Ա ս ա ր ա ն ո ց բառր գրական աղբյուրներում չի հանդիպում և թերևս այղ 

սլատճառով նրա ստուգաբանությունը կամ բացատրությունը չենք գտնում 

հայերենի բառարաններում։ «Վաստակոց գրքի» հայերեն թարգմանության 

ոեջ, որ ԺԳ դարի գործ է համարվում, հիշատակվում են մ ա ս ա ր ա յ , մ ա ս ա ր ա -

քսւր բառերր («զձիթին մ ա ս ա ր ս ւ յ ս ն և զջաղացանին և զամանսն սպրկիկ և 

անուշահոտ պարտ է առնել...)), «ել վաղն զինքն ի մ ա ս ա ր ա ք ա ր ն ի թեթեւն 

աղա...», և այլն)10, որոնք վկայված իրադրությանը համապատասխան բացա֊ 

տրվել են նախ ՆՀԲ ֊Ո ւմ", Ն. Բուզանդացոլ և Կարստի՝ միջին հայերենի ան-

տիպ բառարաններում12 և ապա՝ Լ. Աճաոյանի Արմատական բառարանում13,. 

Ըստ այղ մ եկն ութ յան՝ մ ա ս ա ր ա յ ծագում է արաբ. Г Л а Б а Г Э = մ ա մ ո ւ լ , ք ա մ ի չ , 

մ ա մ լ ի չ արմատից և տվյալ դեպքում նշանակում է ձ ի թ ա հ ա տ ի կ ծ ե ծ ե լ ո ւ ց ո ր -

ծ ի ք , ձ ի թ ղ ա ց , « կ ո ն ք ա ձ և կ ա մ մ ա շ ս ւ ր ա ձ և սանւ լ ա ղ ա լ ո յ , կ ա մ ծ ե ծ ե լ ո յ զ ձ ի -

թ ա պ տ ո ւ ղ . . . » 1 4 , այլև՝ «մեծ տաշտն, ի մեջ որոյ զխաղողն լցեալ ճմլին — հա-

յերեն հ ն ձ ա ն և արաբերեն մըսարէ»15, որտեղից և մ ա ս ս ւ ր ա ք ա ր = ձ ի թ ղ ա ց ի 

ք ա ր , ձ ի թ ա հ ա ն ա ց ք ա ր : 

Ա ս ա ր ա ն ո ց ( ա ս ա ր ն ո ց , ա ս ր ն ո ց ) ածանցավոր բառը կազմված է արաբ. 

ա ս ա ր արմատից և ա ն ո ց տեղ ցույց տվող հայ. ածանցից։ Ա ս ա ր արմատը ծա֊ 

դում է արաբ, а э а г а բայից։ որ նշանակում է մ ա մ լ ե լ , հ մ լ ե լ , ք ա մ ե լ , րստ այդմ 

էլ ա ս ա ր ա ն ո ց = ձ ի թ ա հ ա տ ի կ ն ե ր ր մ ա մ լ ե լ ո ւ և ձ ե թ ք ա մ ե լ ո ւ ա ր հ ե ս տ ա ն ո ց , գ ո ր -

ծ ա տ ո ւ ն , ձ ի թ ա հ ա ն ք : 

Բ. ԲԱՐԱԲ՝ 

Աշտ ա ր ա կ ի Մարինե հուշարձանի արևելյան պատին փ ո րա գրվա ծ ՉԿԶ 

(1317) թվակիր արձանագրության մեջ հստակ կարդացվում է բ ա ր ա թ բառր, 

որն այլուստ հայտնի չէ և դուրս է մնացել հայերենի բառարաններից։ 

Այդ երկարաշոլնչ բնագրի միայն առաջին երեք տողերր, այն էլ առանց 

բ ա ր ա թ բառի հիշատակության և անճանաչելի աղավաղված՝ հրատարակված 

են Շ ահ խաթուն յան ց ի տեղագրական գրքում, իսկ այնտեղից էլ անփոփոխ՝ 

«Վիմական տարեգրումյ;16» Մեզ հետաքրքրող բառի իմաստը ստույգ մեկնելու 

նպատակով և նկատի ունենալով բնադրի հրատարակված չլինելր, մեջ ենք 

բերում սույն բառաքննության հետ առնչվող ընդարձակ հատվածը մեր վերծա-

նությամբ. Կ ա մ ա ւ ա մ ե ն ա յ կ ա լ ի ն Ա յ ե ւ ո ղ ո ր մ ո ւ թ բ պ ա ր ո ն Ա ղ բ ո ւ ղ ւ ս յ ի ն ե ւ Ս ի թ ի 

1 0 «Գիրք վաստակոց», Վենետիկ, 1877, էշ 183, 184։ 

И նՀԲ, Բ, կ 210։ 
1 2 յ . К а г տ է, М б й е г Ь и с ! ! сЗеэ М Ш е 1 а г т е п 1 5 с Ь е п հ ւ տ է օ ո տ շ է ^ է յ ՚ ո ւ օ ւ օ ^ Տ Ը հ , Մ ա շ ֊ 

տոցի անվան Մատենադարանում պահվող Հայագետ Կարստի արխիվ, գործ 252( թղթ. 21, 

Հետագա հղումներում՝ ШВМ, Ն. Բ յ ո լ զ ա ն գ ա ց ի , Բառգիրք ստորին հայերենի ի մատենա-

րրոլթյանց ԺԱ֊ԺԷ գարուց, Մ աշտոցի անվան Մատենադարանում պահւէող մ ան ր ա Ժ ա ււ/ աւԼեն, 

Հետագա հղումներում՝ Բառգիրք ստորին հայերենի։ 

13 Լ. Ա ճ ա ո յ ա ն , Արմ. բառարան, 4~րդք էջ 851 ։ 

14 ՆՀԲ, Բ, էշ 210, 

15 Ն. Բ յ ո ւ զ ա ն դ ա ց ի , Բառգիրք ստորին հայերենի, մ ա ս ա ր ա յ բառի տակ։ 

16 Հ. Շ ա հ խ ա թ ո ւ ն յ ա ն ց , Ստոր՛ագրություն..^ Բ, էշ 86, Վիմական տարեգիր՝, կ 159* 



42 Ս. Ա. ԱվաԳէաՆ 

Խ ա թ ո ւ ն ի ն , ե ս ՝ Յ ա կ ո բ է ր է ց ի վ ա ն ք ս շ ի ն ե ց ի հ ո ղ ա տ ո ւ ն : Գ : դ ո ւ ռ ն ի պ ա ր ր ս -

ս լ ի ն դ ո ն է , :Լ: տ ն ե ր շ ի ն ե ց ի ես գ ա մ է ն հ ո յ ր ա տ ա ն ն տ վ ի : Ով п г հ ա ն գ չ ի գ դ ո ւ ո ն 

ք ն ի , հ ո յ ր ա տ ո ւ ն տ ա ն : Եւ պ ա ր ո ն ա յ ք ն գ ա յ ն ա ն ե ր ո յ ն դ ա մ է ն հ ա ր կ թ ո ղ ի ն , ոչ 

բ ա ր ա թ , ոչ ս յ ա ր ո ն , ոչ ա մ ի ր ա յ , ոչ ձ ե ո ն ա ա ւ - , ո չ գ գ ի ւ ՝ . . . , ո չ ո վ հ ե ա տ ն ե ո ո յ ն 

րսւն չ ո ւ ն ի . . . , և հետևում է անեծքի շարադրանքը։ 

Արդ, ինչպես հասկանալ տվյալ իրադրության մեջ բ ա ր ա թ - չ , , Պարսկերեն 

ետՐՅէ բառը մ ո ւ ր հ ա կ , պ ա ր տ ա մ ո ւ ր հ ա կ , փ ո խ ա ն ա կ ա մ ո ւ ր հ ա կ նշանակու-

թյամբ աոաջին հայացքից կարծես թե անհամաձայն է տվյալ վկայությանը, 

քանի որ բ ա ր ա թ բառը այստեղ հիշատակված է ոչ թե վերացված հարկերի կամ 

պարտույթների շարքում, այլ դրանք հավաքող կամ իրականացնող պաշտոն-

յաների թվարկման մեջ՝ ո չ բ ա ր ա թ , ո չ ա մ ի ր ա յ , ո չ ձ ե ո ն ա ւ ո ր , ոչ գ դ ի ր . . . և 

այլն, որ մտածել է տալիս, թե բ ա ր ս ւ թ - ք * նույնպես կարող է հարկերի և տուր-

քերի հետ առնչություն ունեցող պաշտոնյա նշանակել, 

Մոնղոլական պետության հարկային քաղաքականության ուսումնասիրու-

թյունը ցույց է տալիս, որ բ ա ր ա թ տերմինի տակ պետք է հասկանալ վճար-

ման մի առանձին եղանակ կամ փաստաթուղթ, որ առնչվում էր մոնղոլական 

հարկերի և տուրքերի գանձման կապալառուական կարգի հետ։ Համաձայն 

այդ կարգի, պետական, արքունական հարկերի ն ահ ան գա կան կապալառու-

ները պարտավորվում էին հարկերի կապալային վարձը իլխանական գանձա-

րանը մուծել կամ նախօրոք, մինչև հարկատու բնակչությունից հարկե-

րի լիակատար գանձումը, կամ որոշ ժամանակի ընթացքում՝ մաս-մաս և կամ 

մոնղոլական պե տ ութ յան կենտրոնական դիվանի բաց թողած հ ա տ կ ա ց ա գ ր ե ր ի 

կամ բ ա ր ա թ ն ե ր ի դիմաց, որոնք տրվում էին երկրի նահանգներում երթևեկող 

պետական պաշտոնյաներին, էլչի ֊ и ուրհ ան դա կն ե րին, արտոնյալ վաճառական-

ներին և երթևեկող այլ անձանց՝ հասանելիք գումարները տեղերում ստանալու 

համարի ։ 

Հարկերի կապալառուները պարտավոր էին այգ հ ա տ կ ա ց ա գ ր ե ր ր կամ 

բ ա ո ւ ւ թ ն ե ր ր ներկայացնողներին վճարել այնտեղ նշանակված գոլմ արներր՝ 

իհարկե, տվյալ նահանգի հարկերի կապալավարձի դիմաց։ Հարկերի գանձման 

այսպիսի եղանակը զանազան չարաշահումների և կամայականությունների 

դուռ էր բաց անում թե' բ ա ր ա թ ունեցողների և թե՛, մանավանդ, հարկերի կա-

պալառուների համար, որոնք, առիթից օգտվելով, հաճախ բնակչությունից 

հարկերը կրկնակի չափերով կամ մի քանի անգամ էին գանձում։ 

Հավանաբար, նույն բ ա ր ա թ տերմինի կիրառությունն է ակնարկում նաև 

Անիում, Մանուչեի մզկիթի պարսկերեն արձանագրության մեջ մի քանի հար-

կերի շարքում հիշատակված ա պ օ ր ի ն ի վ հ ա ր ո ւ մ ն ե ր կապակցությունը, որ 

ակադ. Բարտոլդը թարգմանել է Н е З а К О Н Н Ы в ЗССИГНОВаНИЯ, առանց բացա֊ 

հայտելու տերմինի բովանդակությունը, ահա Աբ ո լ-Ս ա ի դ ֊ Բ ահ ա դուր խանի 

հրովարտակի այդ հատվածը. ...кзк перед этим в городе Ани и других об-
.лзстях Грузии по причине (подзтей) калан, немери, незаконных ассиг-
,новэний и (подати) тарх поборы производили и применяли насилие18: 

Այստեղից պարզվում է, որ բ ա ր ա թ ֊ ը մի հ ա տ կ ա ց ա գ ի ր կամ հ ա ն ձ ն ա ր ա -

» Տե՛ս А. А л и - З а д е , կվ. աշխ„ կ 19Տ, И. П . П е т р у ш е в е к и й , З е м л е д е л и е и 
. аграрные отношения в И р а н е Х Ш - Х 1 У вв. М . ֊ Л „ 1960, կ 366, 

1 8 յՅ . յ 5 а р т о л ь д а П е р с и д с к а я надпись. , С П б , 1911. կ 7 
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ր ս ւ գ ի ր է, որով մոնղոլական դիվանը տեղերում զանազան վճարումներ էր կա-

տարում՝ կապալով տրված հարկերի և տուրքերի կապալավարձի հաշվին։ 

Դառնալով քննարկվող արձանագրությանը; պետք է կարծել, որ Մարինե 

վանքի պատրոններ Զաքարյան իշխանները Յակոբ երեցի շինած և վանքի 

հյուրանոցին նվիրած 30 սենյակները ազատել են բոլոր տեսակի հարկերից, 

րստ այդմ հատուկ շեշտվել է, թե հարկ չ/, տրվելու ոչ հարկահան պաշտոնյա-

ներին ( ա մ ի ր ա յ , ձ ե ո ն ա ւ ո ր , գ զ ի ր և այլն) և ոչ էլ հարկերի կապալավարձի 

դիմաց՝ բ ա ր ա թ = հ ա տ կ ա ց ա գ ի ր , հ ր ա մ ա ն ա գ ի ր ներկայացնողներին։ 

Դ. ԴՌՆԱԴԻՐ (ՄԵԾ ԵՎ ՓՈՔՐ) 

Անիի մոնղոլական շրջանի արձանագրություններում մի քանի անդամ 

հիշատակվում է այս տերմինը՝ վերացվող այլ հարկերի ու տուրքերի շարքում է 

Դ ր ան ց ի ց ա ռաջին ը քաղաքի գլխ ա վո ր գա ր պա и ի ա րձան ա գիրն Է, որով Անիի 

պարոններ Գրիգորը և 3 ո վհ անն ե и ը զիջում կամ իջեցնում են քաղաքի բնակիչ-

ներից գանձվող մի շարք հարկեր, զ ա մ ե ն ա յ ն հ ա ր կ ա պ ա հ ա ն ջ ո ւ թ ի ւ ն ե բ ա ր ձ ի ն ՝ 

զ մ ր ո ւ ր եւ զ թ ա ղ ա ր , զ հ ե ծ ե լ , զ ղ ա փ չ ո ւ ն , զ ա ի ւ ս ր թ ս ւ մ ա ր ն ե ւ զ զ ո ն ա գ ի ր ն ի բ ա մ 

ի զ ա ղ մ ա եւ ի մ ո լ ս լ ա ջ ի ո ւ թ զ ս ւ ր ձ ո ւ ց ի ն ' 9 . . . < Նույն ղ ո ն ա գ ի ր ը թողնելու մասին 

Է նաև Անիի սլատրոն Խո լան ղզա իշխանուհու արտոնագիրը՝ լի ո ր ա գրված Չկքի 

(1320) թվա կան ին, Առաքելոց եկեղեցու գավթի պատին, ի մ ե ր հ ա յ ր ե ն ի ք ք ա -

զ ա ք ս ի յ Ա ն ի թ ո ղ ա ք զ կ ո վ ե ր ո յ ն եւ զ ի ջ ա ն ո ւ ն զ հ ա մ բ ր ե լ է ն ե ւ զ զ ո ն ա գ ի ր ն մ ե ծ ի ե 1 

զ փ ո ք ո ւ . . . 2 0 : Դ ո ն ա գ ի ր տուրքի երրորդ հիշատակությունը գտնում ենք Անիում, 

Ման ուչեի մզկիթի պարսկերեն արձանագրության մեջ, որտեղ շարադրվում Է 

Պարսկաստանի մոնղոլ տիրակալ Աբ ու֊ Մ ա ի գ-Բ ահ ա դուր խանի ե ա ւ ւ լ ե խ - հ ր ա -

ման ա գի րր՝ կ ա լ ա ն , ն ե մ ե ր ի , թ ա ր ի ւ արքունական հարկերի հետ նաև տ ե զա կան 

ծագում ո ւնեո ող զ ո ն ա գ ի ր ր (րստ Վ. Բարտոլդի տառադարձության՝ 

трнагир, тернагир) վերացնելու մասին, «...люди из простого народа рас-
сеялись, старосты города и областей по причине (податей) калан и тер-
нагир имущество недвижимое и движимое и семьи покинули и ушли...»2 1 : 

Դ ո ն ա գ ի ր բառր տեղ չի գտել հայերենի բառարաններում, սակայն նրա 

.՝ավան ական բացատրությունը տալիս են Անիի վերոբերյալ բնագրերի ուսում-

նասիրողները, րստ որում այղ բացատրության հիմքում ր նկած Է ոչ այնքան 

տերմինի Էության բացահայտումը, որքան նրա արտաքինի, բառակազմական, 

ստուգաբանական ծագումը ( ՜ զ ո ն ա գ ի ր Հ ղ ո ւ ո ն - ա - գ ի ր = ղ ո ա ն գ ի ւ ՝ ) : Այսուհան-

դերձ, բոլոր հետազոտողներն Էլ մի կետում համերաշխ են. զ ո ն ա գ ի ր ր քաղաքի 

դարպասների կամ դռների առջև գանձվող տուրք Էր, անցահարկ, որ առնվում 

Էր քաղաք մուտք գործող անասուններից ու մթերքներից։ 

Առաջինր տերմինը քննել Է Մ. Էմինը և Անիի, Կարսի և մերձակայքի ար-

ձանագրությունների 1881 թ. հրատարակած ռուսերեն ժողովածուում մեր 

առաջին օրինակի ղ ո ն ա գ ի ր ր թարգմանել՝ ПОДВОрНЭЯ ПОДЭТЬ = ծ խ ա հ ա ր կ , 

ե ր ղ ա հ ա ր կ , որ, ինչպես պարզվեց այլ վկայություններից, ակնհայտ վրիպում էս 

19 Հ. Օ ր բ ե լ ի , Դիվան, պր. 1, էշ 1, 

2 0 Նույն տեղում, կ 27։ 

2 1 В . Б а р т о л ь д , П е р с и д с к а я надпись. . . կ 7, 



44 V- Ա- Ավա4!ան 

նույն տեսակետն է հայտնել նաև պրոֆ. Ս. Ե ղի ա զ արովը», Ակադ. Վ. Բար-

տոլղը Մանուչեի մզկիթի պարսկերեն արձանագրության терНЗГИр-? Ն. Մառի 

ցուցումով թարգմանում է՝ ք ա ղ ա ք ի ղ ո ն ե ր ի մ ո տ տ ո ն վ ո ղ ս ւ ո ս - ք , անբացա-

տրելի համարելով տերմինի մ ե ծ և փ ո ք ր բնութագրումըЩ Կ. Բասմաջյանլ, 

ղ ո ն ա գ ի ր ը հասկանում է՝ ընդհանրապես քաղաքի մ ո ս ո ք ի ի ր ա վ ո ւ ն ք , ա ն ց ա -

հ ա ր կ " , Հետագա ուսումնասիրողները, տարբեր առիթներով դառնալով ղ ր ո -

ն ա ց ի ր բառին, կրկնել են Բարտոլդի մեկնությունը, որը և լայն ընդունելություն 

է գտել պատմագիտական գրականության մեջ։ 

Դ ո ն ա ղ ի ր տուրքային տերմինի հիշյալ մեկնությունները հեռու են սպա-

ռիլ լինելուց, քանի որ այդ դեպքում անբացատրելի է մնում, նախ ղ ո ն ա ղ ր ի 

և բ ա ժ ի տարբերությունը, որ, ինչպես հայտնի է, նույնպես ա ն ց ա հ ա ր կ ի նը-

շանակություն ուներ Անիում, և ապա մ ե ծ ու փ ո ք ր դ ո ն ա գ ր ի էությունը, որ 

բոլոր պատմաբանների մոտ էլ մինչև օրս չպարզված հարց է մնում, Եվ իրոք, 

եթե ղ ո ն ա ղ ի ր ը քաղաքի դարպասների մոտ գանձվող անցահարկն է, ապա այգ 

դեպքում ինչպես հասկանալ անցահարկի մ ե ծ կամ ւ ի ո ք ր բնութագրումը, Կա-

րելի էր կարծել, թե տվյալ իրադրության մեջ մեծ կամ փոքր հատկանիշները 

նույն իմաստն ունեն, ինչ մ ե ծ կ ա մ փ ո ք ր չ ա ր , մ ե ծ կ ա մ փ ո ք ր խ ա ր ն տերմին-

ներում, որոնք հիշատակված են Շիրակավանի և Աշտարակի արձանագրու-

թյուններում և արտահայտում են մեծի դեպքում՝ տվյալ հարկի ( չ ա ր , իւսւրհ) 

ա ր ք ո ւ ն ա կ ա ն , պ ե տ ա կ ա ն բնույթը, նրա գանձումը ա ր ք ո ւ ն ի ք ի օգտին, իսկ 

վւոքրի դեպքում՝ նույն հարկի տնօրինությունը տ ե ղ ա կ ա ն կ ա լ վ ա ծ ա տ ի ր ո ջ 

կամ ի շ խ ա ն ի կ ո ղ մ ի ց : Սակայն ակՆերև է, որ ղ ո ն ա ց ի ր անցահարկի համար 

նման բացատրությունը անհավանական է, և այդ պատճառով բոլոր հետազո֊ 

տողների համար մ ե ծ կամ ւ ի ո ք ր ղ ո ն ա ղ ի ր ր անհասկանալի է մնացել (Բար֊ 

տոլդ, Մառ, Մանանդյան և այլն)։ 

Մեղ թվում է՝ ղ ղ ո ն ա ց ի ր ն մ ե ծ ի և ց փ ո ք ո լ վկայության վերծանությունը 

ճշգրտման կարիք է զգում։ նորից ուշադիր քննելով պատրոն Խուանդզայի ար-

տոնագիրը, որ վերջերս հրատարակվեց ակադ, Հ. Օրրելու անթերի ընդօրինա-

կությամբ, համոզվում ենք, որ այդ կապակցությունր ճիշտ չի հասկացվել, որի 

հետևանքով և առաջացել է մ ե ծ և ւ ի ո ք ր ղ ո ն ա ղ ի ր անիրական և անբացատրելի 

տերմինր, որ քերականորեն չի արդարացվում։ Իրականում, քարի վրա պարզ 

փորագրված է՝ զ ղ ո ն ա գ ի ր ն մ ե ծ ի և ղ փ ո ք ո լ , որ անվիճելի նշանակում է մ ե ծ ի ե 

փ ո ք ր ի դ ւ ւ ն ա գ ի ր և պետք է հասկանալ ղ ո ն ա ց ի ր ՝ մ ե ծ ի ց և վ ւ ո ք ր ի ց : Ուսումնա-

սիրողների ուշադրությունից վրիպել է, որ ց ղ ո ն ա ց ի ր ն հայցական հոլովաձևի 

վրա դրված ածականները ( մ ե ծ , ւ ի ո ք ր ) չէին կարող դրվել սեռական հոլովով 

( մ ե ծ ի և ց փ ո ք ո լ ) , եթե նրանք որոշիչների դեր կատարեին։ Մյուս կողմից, որո-

շիչի անհամաձայնությունը որոշյալի հետ ըստ հոլովի առավել կամ պակաս 

չափով սովորական է ժամանակի գրական լեզվում՝ գրաբարում և վիմական 

արձանագրություններում, մինչդեռ հակառակը, երբ որոշյալը դրված է անփո-

փոխ ձևով, իսկ որոշիչր թեք հոլովաձևով, անսպասելի է նույնիսկ միջին հա-

յերենում կամ ուշ շրջանի վիմագրության մեջ, Այստեղից ակնհայտ է, որ մեր 

2 2 М. Э м и н, Арм янские надписи в К а р е е , Ани и в о к р е с т н о с т я х последнего М., 188 к 
• էշ 7, С. Е г и а з а р о в , И с с л е д о в а н и я по истории а р м я н с к о г о п р а в а , в ы п I Киев 
Л919, էշ 39, 

2 3 В . Б а р Т 0 Л Ь Д, նշվ. աշխ., էջ 42, 
24 К. ВАЗТАСФАП, նշվ. աշխ., արձ. № 24, 87, 
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օրինակում ղ դ ո ն ա դ ի ր ն մ ե ծ ի և դ փ ո ք ո ւ պետք է հասկանալ այնպես, ինչպես 

կա րդացվում է բնադրում՝ մ ե ծ ի և փ ո ք ր ի դ ո ն ա դ ի ր , այսինքն մ ե ծ ի և փ ո ք ր ի 

պետք է համարել ոչ թե որոշիչներ, այլ հատկացուցիչներ՝ առաջացած փոխա-

նուն ածականներից։ Այս բացատրության դեմ ոչ մի չափով չի կարող առարկել 

զ նախդիրի կրկնությունը դ փ ո ք ո ւ բառի հետ, քանի որ այդ իրողությունը սովո-

րական է Ժ — ԺԳ դարերի վիմ ա գրական հուշարձաններում։ 

Ինչ մնում է Խոլանղզայի արտոնագրի մեկնաբանությանը, ապա մեր 

շտկումից հետո դ դ ո ն ա դ ի ր ն մ ե ծ ի ե. դ փ ո ք ո ւ պետք է հասկանալ ոչ թե մ ե ծ ե 

փ ո ք ր դ ո ն ա դ ի ր , այլ մ ե ծ ի և փ ո ք ր ի դ ո ն ա դ ի ր , այսինքն խ ո շ ո ր և մ ա ն ր ա ն ա ս ո ւ ն -

ն ե ր ի դ ո ն ա դ ի ր , ա ն ց ա տ ո ւ ր ք , ա ն ց ա հ ա ր կ 2 5 : 

Եվ իրոք, արձանագրության հեղինակր դ ո ն ա դ ր ի մասին փորագրելիս ավե-

լորդ է համարել նորից շեշտելու մ ե ծ և փ ո ք ր ա ն ա ս ո ւ ն ն ե ր ի անվանումները, 

քանի որ մինչ այգ, այլ հարկի առիթով արդեն նշել է՝ թ ո ղ ա ք դ կ ո վ ե ր ո յ ն ե ւ 

ղ ի շ ս ւ ն ո ւ ն չ հ ա մ բ ր ե լ է ն եւ ( դ դ ռ ն ա դ ի ր ն մ ե ծ ի և դ փ ո ք ո ւ ) : 

Դ. 2ԻԱԻԼԱԽ (ձի ալլախ) 

Այս կապակցությունը առնում ենք Վաչուտյանց Չրքինի (բուն անունր 

Թէոզոս) ՉՂՐ թվականի արձանագրությունից՝ փորագրված Կարբիի զանգա-

կատան հ ա րա վա յին պա տ ին, արտաքուստ։ Բնագիրը հրատարակված չէ и 

առայսօր անծանոթ է բանասիրությանը, այն զգալի հետաքրքրություն կարող 

կ ունենալ ոչ միայն պա տ մ ա կան Ամ բերդ գավառի տերերի՝ իշխանական նշա-

նավոր տոհմի՝ Վա չուտ յաննե րի վերջին շառավիղների տոհմագրությունը և 

գործունեությունը լուսաբանելու համար, այլև ժամանակաշրջանի (ԺԳ— ԺՂ 

դ դ ՚ յ սոցիալական իրադրությունը, մասնավորապես մոնղոլական հարկային 

քաղաքականությունը պարղելու առումով։ Չրքինի արտոնագիրը միանգամայն 

անվթար է պահպանվել և նրա վերծանությունը դժվարություններ չի հարուցում, 

ահա բնագիրը մեր րն զօրին ակութ յա մ բ. 

Շ ն ո ր հ ի ւ ն Ա յ , ե ս ՝ Չ ր ք ի ն ս , ո ր դ ի Ք ր դ ի ն , տ է ր Ա ն բ ե ր դ ո յ դ ա ւ ա ո ի ա ն ի ր ա -

ւ ա ն ք տ ե ս ա , ՈՐ զ ն ա ն ա պ ա ր հ ո ր դ ի ձ ի ա ւ լ ս ւ խ տ ա ի ն , մ ե ք զ ա յ ս ա ր ձ ա ն դ ր ե ց ա ք , 

ո ր ա յ լ ի Կ ւ ս ր բ ի հ ա ն պ ո ր ղ ի ձ ի ա լ լ ա խ չ տ ա ն : Կ ա տ ա ր ի չ ք դ ր ո յ ս ա ւ ր հ ն ի ն յ Ա յ եւ 

հ ա կ ա ո ա կ ո ղ ք ն պ ա տ ո ւ հ ա ս ի ն ե ւ ն ա լ ա թ լ ի ն ի ն : Թւ[. 2 Ղ Թ ( 1 3 4 3 թ . ) : 

Արձան ա գրի բո վան գա կութ յան քնննությունը մի կողմ թողնելով, ցանկա՛֊ 

նու մ ենք պարզել ձ ի ա ւ լ ս ւ խ կամ ձ ի ա ւ լ ա խ բառերի իմաստը։ Բառս այլուր վը-

կայված չէ և չի բացատրվում հայերենի բառարաններում։ Աչքի անցկացնելով 

ԺԳ֊ԺԴ դարերի մոնղոլական ի լխ ան ութ յան նվաճված երկրներում կիրառվող 

Հարկային և պարհակային անվանումները, մենք կանգ առանք յ ա մ ( ե ս ւ մ , 

у а т ) և ո ւ լ ւ ս խ տերմինների վրա, որոնց նշանակության պարզարա֊ 

նումր կարող է նպաստել նաև քննվող ա ւ լ ա խ կամ ձ ի ա ւ լ ա խ րառերի մեկնա֊ 

րանությանը։ Յ ա մ ( ե ա մ ) էին կոչվում այն փոստային կայանները, որոնցում 

երթևեկելիս իջևանում էին մոնղոլական սուրհանդակները (էլլիներ), դեսպան֊ 

25 Պատմաբան է. Р ա բա յան ր այն միտքն է հայտնում, թե դռնագրի մ ե ծ ե. փ ո ք ր բնութա-

գրումը վերաբերում է Անիի մ ե ծ ե. փ ո ք ր դռներին կամ դարպասներին, ըստ այդմ, «մեծ դռներից 

ներմուծվող և արտահանվող (1) ապրանքներից գանձվել է (Гմեծ դռնագիր», իսկ փոքրերից* 

Հքփոքր դռնագիր» ։ (Տե՛ս Լ. Բ ա բ ա յ ա ն, նշվ. աշխ., էշ 497— 498)։ 
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ները, պետական պաշտոնյաները, հարկահավաքները, արտոնյալ վաճառա-

կանները և այլն, Այդ յ ա մ ե ր ա մ կամ փոստային կայաններում պահվող հեծնե-

լու, լծելու կամ բեռնակիր ձիերր, որոնցով կատարվում էին երթևեկություննե-

րը, ո ւ լ ա խ ( ս 1 3 ց ) էին կոչվումՏեղական հարկատու բնակչությունը գոյու-

թյուն ունեցող բազմազան ու ծանր հարկերն ու տուրքերը վճարելուց և պար-

հակները կատարելուց բացի, պարտավոր էր նաև ապահովել բազմաթիվ 

երթևեկներին պարենամթերքով, օթևանով և ճանապարհի պաշարով, Բացի 

դրանից, ինչպես վկայում են պատմագրական աղբյուրները, հարկատու բնակ-

չության ուս երին էր րնկած նաև փոստային կայանների ( յ ա մ ) շինարարության 

և երթևեկներին ձիերով ու պարենով ապահովելու ծախսերի ծանրությունը, 

Նկատի ո ւնենալով իլխանական պետության մեջ երթևեկների, հատկապես 

է լ չ ի ն ե ր ի (սուրհանդակ) և հարկահավաքների արտակարգ մեծ քանակությու-

նը, պետք է կարծել, որ նրանց՝ ձիերով, պարենով ու անասնակերով ապահո-

վելը ամենածանր պարտավորությունն երից մեկն է եղել բնակչության համար։ 

Այսպիսով, քննարկվող արձանագրության մեջ հիշատակված ձի ս ս լ ա խ - ր 

կամ ձ ի ա ւ լ ւ ս խ - ^ մոնղոլական պարտույթի առաջին և միակ վկայությունն 

է մեր աղբյուրներում, 

Ա ւ լ ա խ բառի ծագումը դնում ենք մոնղոլ, չաղայաթ. ույղուր. Ա13՜[Ձ 

улак արմատից, որ բառացի նշան ա կում է ք ա շ ո ղ կ ե ն դ ա ն ի , ց ր ա ւ ւ տ , ր ե ո ն ա կ ի ր 

ա ն ա ս ո ւ ն 2 7 : Փոխառյալ արմատի Ո 1 > ա ւ , փ ոփ ո խ ութ յան համար համեմատէ լի 

է՝ դ ո ւ կ ա տ > դ ա ւ կ ա տ , ա ղ ղ ո ր դ > ա ւ ղ ո ր դ կամ անմիջականորեն կամ ւ ւ ւ > ո 

անցումով. թ ա < յ ա հ ի > թ ս ւ ղ ո հ ի , Ս ա ղ ո ւ ն > Ս ա դ ո ն , Ա ր ց ո ւ խ ս ւ թ ո ւ ն > Ա ր ց ո խ ս ւ -

թ ո ւ ն , Մ ո ւ շ ե ղ > Մ ո շ ե ղ , կ ո ւ ղ ս յ ա կ > կ ո ղ պ ա կ և այլն2Տ։ 

Ե. Շ Ո Ր Տ Ա 3 

Այս տառաշարքը հանդիպում է Տարսայիճ Օրբելյանի ՉԻԳ (1274) թ. րն-

դարձակ արձանագրության մեջ, որ վւորագրված է Ամաղոլի վանքում իր կա-

ռուցած՝ Սմբատ իշխանի դամբարանի հյուսիսային պատին, արտաքուստ։ 

Բնագիրը հրատարակվել է քանիցս, սակայն բոլոր րն դօ րին ա կութ յունն ե րի, 

մեջ առավել հարազատը և հավաստին, անշուշտ, Ս. Բ ա ր խ ո ւդա ր յան ի վերջերս 

լույս տեսած վերծանությունն է, որտեղ մեզ Հետաքրքրող Հատվածր կարդաց-

վում է. գ ^ ս ւ լ ի ձ ո ր ո յ հ ա կ ն ս ա հ մ ա ն է ( յ ա ք ի ա ւ ս ր ո ւ մ ն ւ ^ ա ց ս ո ւ ն ս սյ |ւ տ ա 1յ ալս 

ա յ լ ա ղ ա տ է յ ա մ է ն հ ա ր կ ա ց , ա յ լ ո չ ա մ ի ր ա յ ի , ո չ պ ա ր ո ն ի , ո չ ձ ե ւ ւ ն ա ա ր ի ո չ ի ն չ -

հ ա շ ի ւ չ կ ա հ ե տ Հ ա լ ե ձ ո ր ո յ . ո չ ի շ ո ր տ ա յ եւ ո չ ա յ լ ո չ ո ւ մ . . . 2 9 , այնուհետև շա-

րադրվում է անեծքի ձևակերպումը։ 

Թեև ամբողջ արձանագրությունը փորագրված է խոշոր, խորաքանդակ և 

գեղեցիկ տառաձևերով, և համարյա անխաթար է մնացել, նրա ստույգ վեր֊ 

26 Տե՛ս В . В . Б а р т о л ь д , Сочинения, т. Г, М о с к в а , 1963, կ 536, А А л и - З а л е 
Ն շվ. աշխ., Կ 237, А ՚ 

, 0 Й , 2 7 1 " У Й : У Р С К О - Р У С С К И Й С Л 0 В а р Ь ' П 0 Д - р е д - Ш ' К и б и р о в а и ю . Ц у н в а з о , А л м а - А т а 
1961, 202, Տերմինի մասին ավելի մանրամասն աե֊ս И. П. П с т р у ш е в с к и й Очерки 
по истории ф е о д а л ь н ы х отношений в А з е р б а й д ж а н е и А р м е н и и в X V I начале X I X в՛ 
Л е н и н г р а д , 1949, կ 275, նույնի՝ Земледелие. . . , կ 338, 

1 Л V ն; Ա ա ղ * " ' " ն- ն*Վ- - շ ի - , էէ 158, , 7 0 , 208, 192, Հ. 0 ր բ ե լ ի Դիվան, 

\ Ր խ " ՚ Դ ա ս " 1 " ' ' Դ ի վ ա Հ ' ' կ 5 1 • յ ՛ К 3 г Տ Н , - 5 ( о г 4 ь е а г а т ֊ 
Ю Ш Я в с Ь - а г т е г И в с Ь е п , ՏԱՅ ՚տտես^, 1901, Էչ 5 7 ֊ в о , 

29 Ս. Բար խ ո լ ղ ա ր յ ա ն , Դիվան, պր. 3, էչ 345, 
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Խանությունը որոշ դժվարություններ է հարուցում և լիակատար չէ նույնիսկ 

Ս. Բարխուդարյանի առավել կատարյալ ընդօրինակության մեջ։ 

Այսպես, խիստ անորոշ է ո չ ի շ ո ր ա ա | ե ւ ո չ ա յ լ ո չ ո ւ մ նախադասությունը, 

որի բ ա ռան ջա ա ում ը և մանավանդ հավելումները առարկության տեղիք են 

տա լիսէ 

Ալիշանր, հետևելով առաջին ընդօրինակող Ս. Ջալալյանցին, տառաշարքը 

վերծանել Է ո չ շ ո ր տ ա յ , ո չ ա յ լ ո չ ո ւ մ և շ ո ր տ ս ւ յ ֊ / г վրա հարցական նշան դնե֊ 

լով, կապակցությունը անբացատրելի Է թողել30, Սիսոևը, չնայած գրքի մեջ 

տեղավորված հաջող լուսանկարին, բնագրի ընթերցանության մեջ ավելի 

Է հեռացել իրականից՝ ո չ շ ո ր տ ա ց ի , ոչ ա յ լ ո չ ո ւ մ և ընդգծվածը թարգմանել. 

никому не обязан платить дань материалами 3 1 : Անհամողիչ Է թվում 

նաև Ս. Բարխուդարյանի վերծանությունր, րստ որի ի շ ո ր բառը պետք Է 

հասկանալ ի շ ա ւ ո ր > ի շ ո ր (հմմտ. ձ ի ա ւ ո ր ) և դիտել իբրև մարդու և գրաստի 

պարհակի հ իշա տ ակութ յուն, քանի որ այդ վերականգնման դեմ առարկոլմ Է 

ամենից առաջ մեջ բերված հատվածի երկրորդ մասը՝ ո չ ա յ լ ո չ ո ւ մ , որ ոչ մի 

ձևով չի կապվում նախադասության առաջին մասի հետ ( ո չ ի շ ո ր տ ա յ ե ւ . . . » ) : 

՛հախ՝ քննության ենթակա տառաշարքի ընդօրինակության մասին, թե 

Ս. Բարխուդարյանի և թե' մանավանդ Սիսոևի գրքում տեղավորված լուսա-

նկարներում սլարդ երևում են քննվող հատվածի հետևյալ գրերը, ո չ շ ո ր տ ա յ ի 

ո չ ա յ լ ո չ ո ւ մ : Ս. Բ ա րխ ուդա ր յան ր բա ռա բաժան ում կատարելուց առաջ առկա 

տ ա ռա ձևե ր ին ավելացրել Է երկու գիր՝ ի գիրը Հ-իը առաջ և ն—ն տ ա յ ֊ ի ց հետո, 

րստ այդմ и տ ա ց վե լ են ի շ ո ր , ե լ բառերը, սակայն այս դեպքում վերծանողի 

ուշա դրութ յուն ի ց վրիպել Է, որ ն—ն ա վե լա ցն ե լուց հետո Էլ ե ւ չի կա ր դա ց վի, 

քանի որ քարի վրա հաջորդ դիրը պահ պ ան վե լ Է ոչ թե լ , այլ հստակ երևա-

ցող ի: 

Արձան ա գրո ւթ յան ողջ շա րա դրան քի ց երևում Է, որ մեջ բերված հատվածը 

պետք Է արտահայտեր ոչ թե Ս ի ր ան ե и ճարտարապետին «հայրենիք» տրված 

Հալիձոր գյուղի հարկերի կամ աշխատապարհակների անվանումը, ինչպես 

ստա ցվո ւմ Է Ս. Բ արխ ուդա ր յան ի վերծանությունից, այլ այն Հարկահավաք 

յյյ աշտ ոն յան ե րի թվարկումր, որոնց մ ի շա մ տ ո ւթ յ ո ւն ի ց 1ւ Հ ա րկա պաՀ ան շութ յու-

նից ազատվում Էր Հալիձորը՝ Տ արս ա յիճ Օրրելյանի այս Հ ր ա մ ան ա գի ր ֊ կա լ ֊ 

վածադրովէ Բացի գր ան ի ցՀ քնն ա ր կվո ղ տ ա ռաշա րքե րի ց առաշ Տ ա րս ա յ իճր ար-

դեն սահմանել Է Սիրանեսի и ե փ ա կան ո ւթ յո ւն ր դարձած Հա լիձո ր ի հարկերի 

չափր (ի տ ա ր ո ւ մ ն վ ա ց ս ո ւ ն ս պ ի տ ա կ տ ա , ա յ լ ա ղ ա տ է յ ա մ է ն հ ա ր կ ա ց ) , ուստի 

շարունակության մեշ նա, րնական Է, չէր կարող նորից անդրադառնալ այդ 

о ր ին ա կան ա ց մ ան ր ։ Ընդհակառակր, Հետագա շարադրանքը մինչև անեծքի 

ձևակերպում ր, տալիս է Հարկերի և տուրքերի գանձման Հետ առնչություն ու-

նեցող այն պաշտոնյաների անունները, որոնք իրավասու չեն խախտելու Հա֊ 

լիձորի Հարկատվական սաՀմանված վիճակլ1՝ գյուղը Ս ի ր ան ե и ին նվիրելուց 

Հետո։ Այդ րնդՀանուր կռաՀ ում ի ց ելնելովIх առաջարկում ենք քննվող Հատվածը 

ընթերցել այնպես, ինչպես պ ահ պ ան վե լ է ի րա կան ում և Հստակ երևում է 

լուսանկարի '[րա, այսինքն առանց Հավելումների կամ վերականգնումների. 

ոչ շ ո ր տ ա յ ի , ո չ ա յ լ ո չ ո ւ մ , րստ այդմ շ ո ր տ ա յ ( ի ) տառաշարքի մեշ տեսնել ոչ 

թե տուրքային կամ պարՀակային Հասկացություն (րսա Բարխուդարյանի՝՝ 

30 Ա լ ի շ ա ն, Ս ի սա կան} էշ 191։ Ջ ա լա լ յ անց, ճանապարհորդություն, Բ, էշ 172։ 

31 «Материалы по археологии Кавказа» , էջ 183։ 
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ի շ ո Ր < ի շ ա ա ր ) , այլ դրանց իրականացման Հետ առնչվող որևէ ^ ո ն ր յ ի 

անվանում, Հար և նման դրանից առաջ Հիշատակվող մյուս անվանումներին 

ո չ ա մ ի ր ա յ ի , ո չ պ ա ր ո ն ի , ո չ ձ ե ո ն ա ս ս փ . . . ո չ շ ո ր տ ա յ ի , ո չ ա յ լ ո չ ո ւ մ : ճիշտ է, 

ո չ շ ո ր տ ա յ ի , ո չ ա յ լ ո չ ո ւ մ Հատվածը անջատվում է նախորդ թվարկումից 

ո չ ի ն չ հ ա շ ի ս չ կ ա յ հ ե տ Հ ա լ ե ձ ո ր ո յ բառերով և կարող է առարկել առաջարկվող 

վերծանության դեմ, սակայն մեր կարծիքով այդ ընդՀատռւմը պետք է բ ա ֊ 

ցատրել նրանով, որ փորագրողը կամ բնագրի Հեղինակը ըստ Հիերարխիայի 

նշելով պաշտոնյաներին՝ աշխատել է շ ո Ր տ ա յ ֊ / , 1 , առանձնացնել մյուսներից, 

գուցե և ի ն չ ֊ ո ր ձևով շեշտել նրա առանձնակի վիճակր կամ սկզբում թվարկ, 

ման մեջ բաց թողնելով շ ո Ր Ա Ա ս յ - / > & ՝ ավելացրել են Հետո, 

Արդ, ինչ է նշանակում շ ո ր տ ա / յ / նորագյուտ բառը, ժամանակակից արա.֊ 

բերենում Տ Օ ւ ֊ է Յ արմատը արտահայտում է ո ս տ ի կ ա ն բառի իմաստ և թե՚ Հնչյու-

նային և թե՚ իմաստային առումով լիովին ծածկում քննության առարկա 

շ ո ր տ ս ւ յ բառը32, Բառիմաստի զարգացման տեսակետից կարելի է նկատի առ-

նել նաև նույն բառի մ ինչմ ոն դոլյան շրջանից վկայված §ш1а տարբերակը 

5 а Ы Ь - а § - § и г а 1 ( զ ո ր ա խ մ բ ի պ ե տ ) կապակցության մեջ, որը միաժամանակ 

արտահայտում է նաև « ք ա ղ ա ք ի զ ի ն վ ո ր ա կ ա ն պ ե տ ի » նշանակություն33, 

Ակադ. Բարտոլդը ЭиНа (Հողն. ՏէՄՁ՚է^ բառը ծագած է Համարում Հունտ֊ 

րեն хори; նույնանշանակ բառից3*. 

Գալով մեր բնագրի վե րծ ան ո ւթ յան ր, պետք է Հավանական համարել, որ 

շ ո ր ւ ո ա յ արաբերենից փոխառյալ բառր ԺԳ — ԺԴ դարերում նշանակել է ո ս տ ի -

կ ա ն , ո ս տ ի կ ա ն ա կ ա ն պ ա շ տ ո ն յ ա , որը անմիջական առնչություն ուներ հարկերի 

գանձման և պարհակների կատարման Հսկողության Հետ։ 

Զ • Ս Ա Լ Ո Ի ֊Բ 

Այս նորագյուտ բառր միայն մեկ անգամ վկայված է Հայոց հոսրովանոլշ 

թագուՀու ՆԸ թվականի ( 9 5 9 ) մի արձանագրության մեջ, որով վերացվում է 

բնակչությունից գանձվող Հարկերից մեկը՝ զ մ ա ն կ ա ն զ շ ա ր ի յ ւ ս տ ս : Խոսրովա-

նուշ թագուՀու այդ արտոնագիրը փորագրված է մի երեսապատման սրբատաշ 

քարի վրա, որը Հայտնաբերվել է 1912թ., հնագիտական արշավախմբի ջան-

քերովՄիլի ձորում, Ազատ գետի հոսանքներից ոչ հեռու Քյոփրիկուլախ գյուղա֊ 

տեղի բազիլիկ եկեղեցու մոտ. 

Արձանագրությունը, Վանստան հուշարձանախմբի մնացած վիմագրերխ 

հետ ժամանակին հավաքել, ընդօրինակել և տպագրության էր պատրաստել 

Հիշյալ արշավախմբի ղեկավար, հայ վիմագրության երախտավոր Աշխ. Ք ա . 

լանթարը, սակայն դեպքերի բերումով այդ հրատարակությունը չիրականացավ 

և Վանստ անի նորահայտ, ^ ա յա գի տ ո ւթ յան հ ա մ ա ր շա տ կա րևո ր ն շան ա կութ յուն 

ունեցող վերծանությունները մնացին Հնագետի արխիվում, որ պաՀվում է 

ԳԱ հնագիտության և ազգագրության ինստիտուտում, 

Սակայն այս դիտողության նպատակը Խոսրռվանռւշ թագուհու նորագյուտ 

արտոնագրի գիտական Հրատարակությունը կամ առավել ևս նրա մանրամասն 

վերլուծությոլնր չէ, Որ վերծանողի անկապտելի իրավունքն է, այլ նրանում 

34 \ К ' Б 3 р 3 Н 0 В ' А Р а б с к ° - Р У с с к и й с л о в а р ь . М „ 1962, կ Տ02, 
ьь и В. В. Б а р т о л ь д , Сочинения, т. I, М., 1963, կ 287,: 

34 Ն " 4 ն "՛եղում, էք 287, տողատակ, 



նոր ստուգաբանէսթյոլններ վիմական արձանագրություններում 4 9 ֊ 

հիշատակված ս ա լ ո ւ ք բառ֊տերմինի նշանակության պարզաբանումը, որ չի 

հանդիպում Աշխ. Քալանթարի ծանոթագրություններում և անծանոթ է հայա-

գիտությանը՛։ Ընղսմին, մեր բառաքննության համար հիմք է ծառայել բնագրի 

այն ընդօրինակությունը և վերծանությունը, որ տալիս է Քալանթարը, թեև մեգ 

հետաքրքրոդ տաոաշարքերի ընթերցումր, այսուհանդերձ, ստուգել ենք արձա-

նագրության լուս ան կա րի վրա։ 

նախ արձանագրության ժամանակի մասին. Քալանթարի ընդօրինակու-

թյան մեջ և լուսանկարի վրա տո դա и կղբին հստակ կարդացվում է ՆՀԵԻԸ ԹՐԻ, 

որ պետք է վերծանել՝ ՆՀՀ թուականին, այսինքն 1029 թ. (478 + 551)։ Սակայն 

այդ թվին արդեն չկային ոչ Խոսրովանուշ թ ա գոլհ ին (մեռ. 980 թ.) և ոչ էլ ար-

ձանագրության մեջ հիշատակված նրա հարազատները՝ ամուսին Աշոտ Գ 

Ողորմած թադավռրր (իշխել է 954 — 977 թթ.), որդիներ Գագիկր (989 — 1020),. 

Սմբատը (979 — 989) և դուստր Կատան։ Պատմությունից հայտնի է, որ Խոս• 

րովանուշ թագուհին կառուցել է Հաղբատի և Սանահնի վանքերր (957 — 

967 թթ.) և թողել երկու արձանագրություն՝ Տե կորում ՆԻ (971) թ., սահմանել 

է շարիատ հարկի չավւր և Բ՚ալինում, բնագիրը խաթարված, անհասկանալի, 

բայց թվագիրր ՆI, (981 թ.), որ Աճաոյանը իրավամբ ուղղում է ՆԸ ( 9 5 9 ) 3 5 ։ 

Կարծում ենք, մեր քննության առարկա արձանագրության թվա գիրը՝ ՆՀ եւ 

Բ պետք է վերծանել Ն 1հ]այոց ել Р թուականին1 և այդ դեպքում կստացվի 

ՆԸ ( 9 5 9 ) թվականը, որ համապատասխանում է բնագրում հիշատակված ան-

ձերի ժամանակագրությանը 

Ս ա լ ո ւ ք բառը կա ր դա ց վո ւմ է Խոսրովանուշ թագուհու արտոնագրի անեծքի 

ձևակերպմ ան մեշ, որ ա մ բ ո ղջո վին դնում ենք այստեղ Քալանթարի վերծանու-

թյամբ. Ա ր դ , ո ր հ ա կ ա ռ ա կ կ ա ա յ ս զ ր ո ս կ ա մ Ւ ՚ ա զ ր ա տ ո ւ ն ի , կ ա մ ա զ ա տ , կ ա մ 

ս ա լ ո ւ ք ն զ ո վ ե ա լ է ղ ի ց ի . . . հ ո զ ո վ եւ մ ա ր մ ն ո վ ե ւ Բ ա զ ր ս ւ տ ո ւ ն ի ա զ զ ի ս մ ե ղ ա ց ն 

տր ե ղ ի ց ի ա ռ ա ջ ի Ա յ , ի ս կ կ ա տ ա ր ի չ ք հ ր ա մ ա ն ա ց ի մ ո ց ս ս ր հ ն ե ա լ ե ղ ք ի ց ի ն ! . . . 

Տառակցումների լայն կիրառությունը կարծես թե առարկում է արձանա-

ղրութ յան թվա գրման դեմ, սակայն լուրջ հիմքեր չի տալիս նրա իսկությունը 

կասկածի տակ առնելու համար, քանի որ արձանագրության հնագրական կեր-

պարը լիովին հաստատում է, որ նրա վւորագրումր ժամանակակից է ն բան ում 

հիշատակված անձանց և դեպքերին։ Արդ, ինչպես բացատրել ս ա լ ո ւ ք բառը։ 

Ինչպես տեսանք, այս բառր հիշատակված է անեծքի բանաձևում, այնպիսի 

կապակցութ յան մեջ, որտեղ թվարկվում են Բ ա գրատուն յա ց Հա յա и տ ան ի հա-

սարակության սոցիալական շերտերը՝ սկսած ազնվականության ամենաբարձր 

դասից՝ Բ ա գրա տ ուն ին ե րից կամ Բագրատունի ազգից և վերջացրած ս ա լ ո ւ ք -

ներով, որ ամենայն հավանականությամբ բնակչության ամենաստորին շերտն 

էր, ըստ Մանանդյանի բնորոշման՝ աշխատող, արտադրող և շահագործվող 

շեր տր։ 

Այս երկու բևեռների արանքում հ իշա տ ա կվա ծ է ֆե ո դա լա կան Հայաստանի 

հասարակության միջին ղասը՝ ա զ ա տ ն ե ր ր : 

Այստեղից, մեզ թվում է, Խոսրովանուշ թագուհու արձանագրության մեջ-

ընդհանուր գծերով հառնում է ժամ ան ակի հասարակության սոցիալական հիե-

35 Տե՛ս Հ. Ա ճ ա ո յ ա ն , Անձն, բառարան, Բ, էշ 538։ 

36 Աշխ. Քալանթարը առաշարկում է թվագիրը կարդալ ՆԺԸ (969 թ.), սակայն քարի վրա 

տասնավորը պարզ երևում է ոչ թե ժ , այլ Լ, ուստի վերծանողի այս վերականգնումը արդարաց-

ված լէ, 
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Ս. Ա. Ավագյան 

բարխիայի պատկերը՝ Բ ա գ ր ա տ ո ւ ն ի , ա զ ա տ , ս ա լ ո ւ ք , ըստ որում, վերջինս իր 

բովանդակությամբ հավանաբար համապատասխանում է հայկական աղ. 

բյուրներում հայտնի ո ա մ ի կ կամ շ ի ն ա կ ա ն հասկացությանը. 

Ս ա լ ո ւ ք բառի ստուգաբանությունը հաստատում է այս կռահումը, արաբ. 

5 а 1 и к բառի դիմաց բառարանները տալիս են՝ ա ղ ք ա տ , չ ո ւ ն և ո ր , թ ա փ ա ռ ա -

շ ր ջ ի կ , ը ն չ ա զ ո ւ ր կ և այլն™, որ լիովին ծածկում է քննվող արձանագրության 

մեջ ս ա լ ո ւ ք - / , արտահայտած իմաստը։ 

Ս ա լ ո ւ ք գրական աղբյուրներում շի ավանդված, այդ բառը լի հանդիպում 

նաև հայ բարբառներում, միայն Կարնո բարբառի և Աշտարակի շրջանի Բյու-

կան գյուղի խոսվածքներում պահպանվել է նույն բառը ս ա լ յ ո լ ք , ս ա յ լ ո ւ կ , 

յ լ ի կ արտասանությամբ, որ նույնպես նշանակում է խ ե ղ ն , ա ղ ք ա տ , չ ո ւ ն և ո ր , 
Г 
ս ա 

ա ր հ ա մ ա ր հ վ ա ծ մ ա ր դ : 

Մնում է ավելացնել, որ Ս ա լ ո ւ ք ե ն ց ( < յ Ս ա լ ո ւ ք ) հավաքական անունը վկայ-

ված է Անիում, Աբլղարիբ Պահլավունու եկեղեցու 9Խ թվականի մի արձանա-

գրում. Ի թ ո փ ն : Յ Խ : Ե ս ՝ Մ խ ի թ ա ր Շ ե ր ս ա ց ի , ո ր դ ի Զ ո ւ ս ի մ ի Ս ա լ ո ւ ք ե ն ց . . . բ ե ր ի 

զ ա ն գ ա կ ա ն ի ս ե ւ շ ի ն ե ց ի զ ա ն գ ա կ ա տ ո ւ ն ս . . . 3 8 : Ս ա լ ո ւ ք անձնանունը այլուստ 

հայտնի չէ և չի ստուգաբանված, ուստի կարելի է կարծել, որ այստեղ հիշա-

տակված Ս ա լ ո ւ ք ե ն ց հավաքականը ծագում է քննության առարկա ս ա լ ո ւ ք 

բառից առաջացած անձնանունից։ 

Հարկ ենք համարում նշել, որ Մխիթար Շերասցոլ հիշյալ նվիրագրության 

ն ա խ կին ում կատարված ընդօրինակությունում ի թիվս այլ վրիպումների բա-

ռանջատումը սխալ է կա տ ա րվե լ, որի հետևանքով и տ ա ց վե լ է ոչ թե Զ ո ւ ս ի մ ի 

Ս ա լ ո ւ ք ե ն ց (անձնանվան ուղիղ ձևր՝ Զ ո ւ ս ի մ < Զ ո ս ի մ ( ո ս ) , այլ՝ & ո ւ ս ի ( Հ յ Զ ո ւ ՞ ս ^ 

Ս ի ս ա լ ո ւ ք ե ն ց , որը և այդ ձևով տեղ է գտել Աճաոյանի բառարանում՝ իբրև ան-

հայտ ծագումով անձնանուն39> Բացի դրանից, սխալ է րնդօրինակված արձա-

նագրության տարեթիվը՝ պարզ ե րևա ց ո ղ Չ Խ կա րդա ցվե լ է ՉԻ։ 

Անիի արձանագրությունների վերջերս հրատարակված ժողովածուում 

Я ւ ւ ա ի Մ ի ս ա լ ո ւ ք ե ն ց ընթերցումը շտկվել է՝ Զ ո ւ ս ի մ ի Ս ա լ ո ւ ք ե ն ց , սակայն այս-

տեղ էլ թույլ է տրված ուրիշ, ավելի ցավալի անճշտություն, արձանագրության 

լուսանկարում և գծագրական ընդօրինակության մեջ հստակ երևացող Ը ո ւ ս ի մ 

տպագրվել և անձնանունների ցանկն է մտել իբրև Ջ ո ւ ս ի մ 4 0 : 

Н О В Ы Е Э Т И М О Л О Г И И И Д Е Ш И Ф Р О В К И В А Р М Я Н С К И Х 
Н А Д П И С Я Х 
С . А . А В А К Я Н 

Р е з ю м е 

В статье на основании уточненных дешифровок предлагаются эти-
мологии социально-экономических и налоговых терминов—ասարանոց, 
բարաթ, դռնագիր, ձիալլախ, շոր տայ, սալուք, З а С В И Д е Т е Л Ь С Т В О В Э Н Н Ы е В 

армянской эпиграфике X—XIV вв. Термины բարաթ, ձիապախ, շոՐտալ, 
սալաք установлены и объясняются впервые. 

37 Տե՛ս х . к . Б а р а н о в , А р а б с к о - р у с с к и й с л о в а р ь , էշ 553, 
38 о Ր Բ ե լի, Դիվան, պր. 1, էք 43, 

39 2 . Աճաոյան, Անձն, բառ, Բ, էք 219, К . В 3 Տ ГП 3 ճ յ 1 3 Ո, նշվ. աշխ., էք 218. 
,արձ, 7.9: 

40 Հ. 0 ր բ ե լի, 'Դիվան, պր. 1, էջ 43, 134, 


